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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, 
informe a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde esté establecido el 
usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : Si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg et 
à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

HINWEISE FÜR DEN ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind 
Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente 
e/o del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
OA bracing is intened to provide relief for medial and lateral compartment Osteoarthritis. To 
provide relief for medial or lateral compartment Osteoarthritis (OA) pain.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS:
The DUO is contraindicated to treat medial osteoarthritis with a lateral osteoarthritis brace or 
to treat lateral osteoarthritis with a medial osteoarthritis brace.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 For Single Patient Use Only.
•	 Activity modification and proper rehabilitation are an essential part of a safe treatment 

program. If any additional pain or other symptoms occur while using this device, 
discontinue use and seek medical attention.

•	 This device is not intended to prevent injury, or reduce or eliminate the risk of re-injury.
•	 This device has been developed for the indications listed above, and may be damaged 

by unusual activities such as sports, falls, or other accidents, or exposure of the hinges 
to debris or liquids. To avoid the risk of accident and possible injury to the patient, 
discontinue use if such an incident has occurred.

•	 Do not leave this device in a car on a hot day, or in any other place where the temperature 
may exceed 150F (65 C) for any extended period of time.

INSTRUCTIONS FOR USE:
For ACL strapping (5 straps) follow steps 1-6

For CI strapping (6 straps) follow steps 1-7
1.	 UNFASTEN BUCKLE - Release all four straps on the back side of the brace by 

squeezing the gray levers on either side of the buckle and withdrawing the over-center 
buckle. Loosen the front straps.

2.	 POSITIONING THE BRACE - With the knee bent at 45°, lay the brace on the leg and 
align the hinge as shown above (A). Position the center of the hinge on an imaginary line 
that goes across the top of the knee cap. Push the hinges posteriorly until the hinges are in 
the center of the knee joint when viewed from the side.

3.	 ANCHORING THE BRACE - Wrap the upper rear calf strap around the calf as high as 
possible over the calf muscle. Insert the over-center buckle into the base. Push the buckle 
until you hear the gray levers click on both sides (B). Adjust the strap by releasing the 
hook and loop tab and pull the strap until a snug and comfortable fit is achieved (C). 

4.	 FASTENING LOWER CALF STRAP - Insert the over-center buckle into the base on the 
lower calf shell of the brace. Push the buckle in until you hear the gray levers click on both 
sides. Adjust strap until a comfortable fit is achieved. (If the strap tab reaches its limit without 
achieving the desired fit, see strap length adjustment in figure (F)).

5.	 FASTENING REAR THIGH STRAPS - Following the same instructions as in step 3, 
fasten the lower rear thigh strap and then the upper rear thigh strap.

6.	 ADJUSTING FRONT TIBIA STRAP - Tighten the front tibia strap (D). If the strap 
overlaps too far, see strap length adjustment in figure (F).  Center the strap pad.

7.	 ADJUSTING FRONT THIGH STRAP - Tighten the front thigh strap (E). Note: 
Overtightening the front thigh strap can cause the brace not to function properly. Stand 
up and walk or jog around to see how your new DUO brace feels. Straps should not be 
so tight that blood circulation is restricted. Re-adjust as needed. If this is your first time 
to wear a functional knee brace, it might take a few hours of wear to get used to how it 
feels. Strap Length Adjustment (F): All straps have additional length adjustment at the 
end opposite the tab. Release the strap and adjust the length of the strap using the hook 
and loop fastener. Center the strap pad.

8.	 ADJUST OA LOAD - The DUO brace comes with the setting at 4. Put the brace on 
and walk around in it. If the brace needs adjustment, remove brace, then remove the 
“b” shaped tool hanging on the brace. Insert the tool into the top screw and turn to the 
left to loosen. Repeat with the bottom screw (G). To decrease the amount of load, slide 
the arm down to a lower setting. To increase the amount of load, slide the arm up to a 
higher setting (H). Use the tool to tighten the screws by turning it to the right until snug. 
Reapply the brace and walk around again in the brace to check for comfort.

Note: Separate IFU for flexion and extension stops included with the device.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry.

MATERIAL CONTENT:
Aluminum, Ethylene-vinyl acetate (EVA), Nylon, Polyurethane, Stainless Steel.

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO INDICADO/INDICACIONE:
Las ortesis para la artrosis están destinadas a aliviar la artrosis del compartimento medial y 
lateral. Para aliviar el dolor de la artrosis del compartimento medial y lateral.

USUARIOS PREVISTOS:
El usuario previsto debe ser un profesional autorizado, el paciente o la persona que cuide del 
paciente. El usuario debe ser capaz de leer, comprender y llevar a cabo físicamente todas las 
instrucciones, y respetar las advertencias y las precauciones detalladas en las instrucciones de uso.

CONTRAINDICACIONES:
La DUO está contraindicada para tratar la artrosis medial con una rodillera para artrosis 
lateral o para tratar una artrosis lateral con una rodillera para artrosis medial.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Para uso de un único paciente.
•	 La modificación de la actividad y la rehabilitación adecuada son una parte esencial de un 

programa de tratamiento seguro. Si algún dolor adicional u otros síntomas se producen 
durante el uso de este dispositivo, deje de usarlo y solicite atención médica. 

•	 Este dispositivo no está diseñado para evitar lesiones, o reducir o eliminar el riesgo de 
una nueva lesión. 

•	 Este dispositivo ha sido desarrollado para las indicaciones mencionadas anteriormente, 
y puede dañarse con la realización de actividades inusuales, tales como deportes, caídas 
u otros accidentes, o la exposición de las bisagras a residuos o líquidos. Para evitar el 
riesgo de accidentes y posibles lesiones del paciente, deje de utilizarlo si se ha producido 
un incidente de este tipo. 

•	 No deje este dispositivo en un automóvil en un día caluroso, o en cualquier otro lugar donde la 
temperatura pueda exceder los 150F (65 C) durante un periodo prolongado de tiempo.

INSTRUCCIONES DE USO:
Para el ajuste de LCA (5 correas), siga los pasos 1 a 6
Para el ajuste de IC (6 correas), siga los pasos 1 a 7
1.	 DESABROCHE LAS HEBILLAS - Suelte las cuatro correas de la parte posterior del 

dispositivo ortopédico apretando las palancas grises que se encuentran a cada uno de los 
lados de la hebilla y retirando la hebilla central. Afloje la(s) correa(s) delantera(s).

2.	 COLOCACIÓN DEL DISPOSITIVO ORTOPÉDICO - Con la rodilla flexionada 
a 45°, coloque el dispositivo ortopédico en la pierna y alinee la bisagra según se muestra 
arriba (A). Coloque el centro de la bisagra sobre una línea imaginaria que cruce la parte 
superior de la rótula. Presione las bisagras desde la parte posterior hasta que queden en 
el centro de la articulación de la rodilla vistas desde un lateral.

3.	 ANCLAJE DEL DISPOSITIVO ORTOPÉDICO - Enrolle la correa superior trasera de la 
pantorrilla alrededor de la misma en la posición más alta posible sobre el músculo de la 
pantorrilla. Introduzca la hebilla de conexión central en la base. Empuje la hebilla hasta 
que escuche cómo las palancas grises emiten un chasquido en ambos lados (B). Ajuste 
la correa soltando la pieza de conexión y tirando de la misma hasta conseguir que quede 
ajustada y cómoda (C). 

4.	 ABROCHE LA CORREA INFERIOR DE LA PANTORRILLA - Introduzca la 
hebilla central en la base de la hebilla situada en la estructura de sujeción inferior de 
la pantorrilla del dispositivo ortopédico. Apriete la hebilla hasta que oiga las palancas 
grises hacer clic en ambos lados. Ajuste la correa hasta conseguir que quede ajustada y 
cómoda. (Si la pieza de conexión de la correa alcanza su límite sin conseguir el ajuste 
deseado, consulte las instrucciones de ajuste de la longitud e la correa en la figura (F)).

5.	 ABROCHE LAS CORREAS POSTERIORES DEL MUSLO - Siguiendo las 
instrucciones del paso 3, sujete la correa del muslo posterior inferior y después la superior.

6.	 AJUSTE DE LA CORREA DELANTERA DE LA TIBIA - Apriete la correa delantera 
de la tibia (D). Si correa se superpone demasiado, consulte las instrucciones de ajuste de la 
longitud e la correa en la figura (F). Centre la almohadilla de la correa.

7.	 AJUSTE DE LA CORREA DELANTERA DE DEL MUSLO - Apriete la correa 
delantera del muslo (E). Nota: si aprieta excesivamente la correa delantera del muslo, 
puede que el dispositivo ortopédico no funcione correctamente. Levántese y dé unos 
cuantos pasos para comprobar cómo se siente con su nuevo dispositivo ortopédico DUO. Las 
correas no deberían estar tan ajustadas como para restringir la circulación sanguínea. En tal 
caso, vuelva ajustarlas. Si es la primera vez que utiliza un dispositivo ortopédico funcional 
de rodilla, puede que tarde unas horas en acostumbrarse a llevarlo. Ajuste de la longitud de 
la correa (F): Todas las correas cuentan con un dispositivo adicional de ajuste de la longitud 
en el extremo opuesto de la pieza de conexión. Suelte la correa y ajuste la longitud de la 
misma con ayuda del cierre de velcro. Centre la almohadilla de la correa.

8.	 AJUSTE LA CARGA DE OSTEOARTRITIS - El dispositivo ortopédico DUO viene 
ajustado al nivel 4. Aplíquese el dispositivo ortopédico y dé unos cuantos pasos para ver 
si le alivia el dolor. Si no lo hace, el dispositivo ortopédico puede ser ajustado. Quítese el 
dispositivo ortopédico y retire la herramienta en forma de “b” que cuelga del dispositivo. 
Inserte la herramienta en el tornillo de la parte superior y gire a la izquierda para aflojarlo. 
Repita el procedimiento con el tornillo inferior (G). Para reducir la cantidad de carga, baje 
el brazo a un valor inferior. Para aumentar la cantidad de carga, suba el brazo a un valor 
superior (H).  Utilice la herramienta para apretar los tornillos girándola hacia la derecha 
hasta que queden apretados. Vuelva a ponerse el dispositivo ortopédico y vuelva a caminar 
unos cuantos pasos para ver si se siente cómodo y si le alivia el dolor. Repita el proceso hasta 
obtener el alivio de dolor deseado.

Nota: El dispositivo incluye instrucciones de uso específicas para los topes de flexión y 
extensión.

USO Y CUIDADO:
Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar bien. Enjuagar y dejar secar al 
aire sobre una superficie plana. No lavar a máquina ni secar en secadora.

MATERIALES:
Aluminio, etileno y acetato de vinilo (EVA), nailon, poliuretano, acero inoxidable.

GARANTÍA:
Los productos Breg vienen con una garantía limitada contra defectos de fabricación y de los 
materiales. No se otorga ninguna otra garantía expresa ni implícita, y ninguna afirmación 
verbal o factual del vendedor constituirá una garantía. Visite www.breg.com.

DESECHO:
Se debe desechar el producto según la normativa local.

FRANÇAIS
UTILISATION/INDICATIONS :
Cette orthèse est destinée à soulager l’arthrose des compartiments médial et latéral. 
Soulager la douleur de l’arthrose du compartiment médial ou latéral du genou.

UTILISATEURS VISÉS :
L’utilisateur visé doit être un professionnel agréé, le patient ou le soignant du patient. 
L’utilisateur doit pouvoir lire, comprendre et être physiquement capable de suivre toutes 
les instructions, tous les avertissements et toutes les mises en garde figurant dans les 
informations d’utilisation.

CONTRE-INDICATIONS :
La DUO est contre-indiquée pour traiter une arthrose médiale avec une orthèse d’arthrose 
latérale ou pour traiter une arthrose latérale avec une orthèse d’arthrose médiale.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Réservé à un seul patient.
•	 La modification de l’activité et la réadaptation appropriée sont une partie essentielle d’un 

programme de traitement sûr. Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes 
se produisent en utilisant cet appareil, cessez l’utilisation et consultez un médecin. 

•	 Ce dispositif ne vise pas à prévenir les blessures, ou à réduire ou éliminer le risque de 
nouvelles blessures. 

•	 Cet appareil a été développé pour les indications mentionnées ci-dessus, et peut être 
endommagé par des activités inhabituelles telles que les sports, les chutes ou d’autres 
accidents, ou l’exposition des charnières à des débris ou des liquides. Pour éviter le risque 
d’accident et de blessure au patient, cessez l’utilisation si un tel incident a eu lieu. 

•	 Ne laissez pas cet appareil dans une voiture par une chaude journée, ou dans tout autre endroit 
où la température peut dépasser 150F (65 °C) pendant une période de temps prolongée.

MODE D’EMPLOI :
Pour le bandage du ligament croisé antérieur (5 bandes), veuillez suivre 
les étapes 1 à 6
Pour le bandage des instabilités combinées (6 bandes), veuillez suivre les 
étapes 1 à 7
1.	 DESSERRER LES BOUCLES - Libérer les quatre sangles à l’arrière de l’orthèse en pinçant 

les leviers gris de part et d’autre de la boucle et en retirant la boucle centrale supérieure de 
son logement. Desserrer la(les) sangle(s) à l’avant.

2.	 MISE EN PLACE DE L’ORTHÈSE - En fléchissant le genou à 45°, placer l’orthèse sur 
la jambe et aligner la charnière, comme illustré ci-dessus (A). Positionner le centre de la 
charnière sur une ligne imaginaire traversant la partie supérieure de la rotule. Pousser les 
charnières vers l’arrière jusqu’à ce qu’elles se trouvent au centre de l’articulation du genou 
lorsqu’on les regarde latéralement.

3.	 FIXATION DE L’ORTHÈSE - Enrouler la sangle supérieure de l’arrière du mollet 
autour du mollet aussi haut que possible sur le muscle. Insérer la boucle centrale 
supérieure dans la base. Pousser sur la boucle jusqu’à ce que les leviers gris 
s’enclenchent de part et d’autre (B). Régler la sangle en libérant le crochet et l’ergot et 
en tirant sur la sangle jusqu’à ce qu’elle soit bien adaptée et confortable (C).

4.	 FIXATION DE LA SANGLE INFÉRIEURE DU MOLLET - Insérer la boucle centrale 
supérieure dans la base de l’entourage inférieur du mollet sur l’orthèse. Pousser la 
boucle vers l’intérieur jusqu’à ce que les leviers gris s’enclenchent de part et d’autre. 
Ajuster la sangle jusqu’à ce qu’elle soit bien adaptée et confortable. (Si l’onglet de 
la sangle atteint sa limite sans offrir le confort attendu, voir la figure (F) illustrant le 
réglage de la sangle .) 

5.	 FIXATION DES SANGLES DE L’ARRIÈRE DE LA CUISSE - En suivant les mêmes 
instructions qu’à l’étape 3, serrez la sangle de cuisse inférieure arrière, puis la sangle de 
cuisse supérieure arrière.

6.	 AJUSTEMENT DE LA SANGLE DE L’AVANT DU TIBIA - Serrer la sangle de 
l’avant du tibia (D). Si la sangle dépasse trop, voir la figure (F) illustrant le réglage de la 
sangle. Centrer le rembourrage de la sangle.

7.	 AJUSTEMENT DE LA SANGLE DE L’AVANT DU TIBIA - Serrer la sangle de 
l’avant de la cuisse (E). Remarque : une sangle trop serrée sur l’avant de la cuisse peut 
provoquer un dysfonctionnement de l’orthèse. Se lever et marcher ou sautiller pour 
tester le port de la nouvelle orthèse DUO. Les sangles ne doivent pas être serrées au 
point d’entraver la circulation sanguine. Ajuster au besoin. Si c’est la première fois que 
vous portez une orthèse fonctionnelle du genou, il faudra peut-être quelques heures 
pour vous habituer à ces sensations. Réglage de la longueur de sangle (F) : Toutes les 
sangles disposent d’un réglage supplémentaire de la longueur à l’extrémité opposée à 
l’ergot. Libérer la sangle et ajuster sa longueur en utilisant la fermeture à boucles et à 
crochets. Centrer le rembourrage de la sangle.

8.	 AJUSTEMENT DE LA CHARGE - L’orthèse DUO est livrée avec un réglage sur 4. 
Mettre l’orthèse et marcher avec afin de sentir si elle soulage la douleur. Si ce n’est pas 
le cas, l’orthèse peut être ajustée. Retirer l’orthèse puis retirer l’outil en forme de “b” 
qui pend de l’orthèse. Insérer cet outil dans la vis du haut et tourner vers la gauche pour 
la desserrer. Répéter la procédure avec la vis du bas (G). Pour diminuer la charge, faire 
glisser le bras vers le bas, sur un réglage plus faible. Pour augmenter la charge, faire 
glisser le bras vers le haut, sur un réglage plus élevé (H). Utiliser l’outil pour serrer les 
vis en tournant vers la droite jusqu’à ajustement complet. Appliquer à nouveau l’orthèse 
et marcher avec afin de vérifier qu’elle est confortable et qu’elle soulage la douleur. 
Répéter le processus jusqu’à atteindre le soulagement de douleur souhaité.

Note : Notice d’utilisation séparée pour les butées de flexion et d’extension fournie avec 
le dispositif.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Lavez à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincez soigneusement. Rincer et 
laisser sécher à plat à l’air libre. Ne pas laver en machine ni mettre au sèche-linge.

CONTENU MATÉRIEL :
Aluminium, éthylène-acétate de vinyle (EVA), nylon, polyuréthane, acier inoxydable.

GARANTIE :
Les produits Breg bénéficient d’une garantie limitée contre les défauts de fabrication et de 
matériaux. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune déclaration 
émise par le vendeur, en paroles ou en actes, ne constituera une garantie. Veuillez consulter 
www.breg.com

MISE AU REBUT :
Mettez le produit au rebut conformément à la réglementation locale.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:
OA-Orthesen sind dafür vorgesehen, Schmerzen bei medialer oder lateraler 
Kompartimentarthrose (Osteoarthritis, OA) zu lindern..

VORGESEHENE ANWENDER:
Der vorgesehene Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die 
Pflegeperson des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen 
und körperlich auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Die DUO-Orthese ist kontraindiziert, wenn versucht wird, eine mediale Arthrose mit einer 
lateralen OA-Orthese zu behandeln oder umgekehrt eine laterale Arthrose mit einer medialen 
OA-Orthese.

 WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE:
•	 Nur für den Einsatz bei einem Patienten.
•	 Eine Anpassung der Aktivitäten sowie eine angemessene Rehabilitation sind essenzieller 

Bestandteil eines sicheren Behandlungsplans. Treten während der Anwendung verstärkte 
Schmerzen oder neue Symptome auf, ist das Produkt abzunehmen und medizinischer 
Rat einzuholen.

•	 Die Orthese verhindert oder reduziert (erneute) Verletzungen nicht.
•	 Die Orthese ist ausschließlich für die oben genannten Indikationen vorgesehen. Eine 

Beschädigung kann durch ungewöhnliche Aktivitäten wie Sport, Stürze oder andere 
Unfälle entstehen sowie durch Kontakt der Scharniere mit Schmutz oder Flüssigkeiten. 
In solchen Fällen die Nutzung sofort einstellen, um Unfall- und Verletzungsrisiken zu 
vermeiden. 

•	 Die Orthese an heißen Tagen nicht im Auto oder an Orten lassen, an denen die 
Temperatur für längere Zeit über 65 °C steigt.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
Für die ACL-Version (5 Gurte) befolgen Sie die Schritte 1–6.
Für die CI-Version (6 Gurte) befolgen Sie die Schritte 1–7.
1.	 SCHNALLEN ÖFFNEN - Alle vier Gurte an der Rückseite der Orthese durch Drücken der 

grauen Hebel an beiden Seiten der Schnalle lösen und die Überwurschnalle öffnen. Vordere 
Gurte lockern.

2.	 ORTHESE POSITIONIEREN - Bei 45° gebeugtem Knie die Orthese auf das Bein 
legen und das Scharnier wie in Abbildung (A) gezeigt ausrichten. Scharniermitte auf 
einer gedachten Linie oberhalb der Kniescheibe positionieren. Scharniere nach hinten 
drücken, bis sie sich von der Seite betrachtet in der Mitte des Kniegelenks befinden.

3.	 ORTHESE VERANKERN - Oberen hinteren Wadengurt so hoch wie möglich über den 
Wadenmuskel führen und um die Wade legen. Überwurfschnalle in die Basis einsetzen 
und hineindrücken, bis beide grauen Hebel hörbar einrasten (B). Gurt durch Lösen 
der Klettlasche und Nachziehen des Gurts anpassen, bis ein fester und bequemer Sitz 
erreicht ist (C).

4.	 UNTEREN WADENGURT BEFESTIGEN - FÜberwurfschnalle in die Basis an der 
unteren Wadenschale einsetzen. Schnalle hineindrücken, bis beide grauen Hebel einrasten. 
Gurt anpassen, bis er bequem sitzt. (Falls die Gurtschlaufe ihr Limit erreicht, ohne dass die 
gewünschte Passform erzielt wird, siehe Abbildung (F) „Einstellung der Gurtlänge“).

5.	 HINTERE OBERSCHENKELGURTE BEFESTIGEN - Analog zu Schritt 3 zuerst den 
unteren, dann den oberen hinteren Oberschenkelgurt schließen.

6.	 VORDEREN TIBIAGURT EINSTELLEN - Vorderen Tibiagurt anziehen (D). Bei zu 
großer Überlappung siehe Abbildung (F) „Einstellung der Gurtlänge“. Gurtpolster 
zentrieren.

7.	 VORDEREN OBERSCHENKELGURT EINSTELLEN - Vorderen Oberschenkelgurt 
anziehen (E). Hinweis: Ein zu festes Anziehen kann die Funktion der Orthese 
beeinträchtigen. Aufstehen und einige Schritte gehen oder leicht joggen, um den Sitz der 
DUO-Orthese zu prüfen. Gurte nicht so festziehen, dass die Blutzirkulation eingeschränkt 
ist. Falls nötig erneut anpassen. Beim erstmaligen Tragen einer funktionellen Knieorthese 
mehrere Stunden tragen, um sich an das Tragegefühl zu gewöhnen. EINSTELLUNG DER 
GURTLÄNGE (F): Alle Gurte verfügen über eine zusätzliche Längenanpassung am Ende 
gegenüber der Lasche. Gurt lösen, Länge mit dem Klettverschluss anpassen und Gurtpolster 
zentrieren.

8.	 OA-BELASTUNG EINSTELLEN - Die DUO-Orthese ist werkseitig auf Stufe 4 
eingestellt. Orthese anlegen und umhergehen. Falls Anpassung erforderlich: Orthese 
abnehmen, das b-förmige Werkzeug von der Orthese entnehmen. Werkzeug in die obere 
Schraube einsetzen und zum Lösen nach links drehen. Vorgang an der unteren Schraube 
wiederholen (G). Belastung verringern: Arm nach unten auf eine niedrigere Stufe schieben. 
Belastung erhöhen: Arm nach oben auf eine höhere Stufe schieben (H). Mit dem Werkzeug 
die Schrauben durch Drehen nach rechts festziehen, bis sie sicher sitzen. Orthese erneut 
anlegen und umhergehen, um Sitz und Komfort zu prüfen. Vorgang ggf. wiederholen, bis 
die gewünschte Entlastung erreicht ist.

Hinweis: Eine separate Gebrauchsanweisung für Flexions- und Extensionsanschläge ist dem 
Produkt beigefügt.

VERWENDUNG UND PFLEGE:
Handwäsche bei 30 ºC (86 °F) mit mildem Waschmittel, gründlich ausspülen. An der Luft 
trocknen. Nicht in der Maschine waschen oder im Trockner trocknen. Wenn Seifenreste nicht 
gründlich abgespült werden, können Hautreizungen oder eine Beschädigung des Materials 
entstehen.

MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Aluminium, Ethylen-Vinylacetat (EVA), Nylon, Polyurethan, Edelstahl

GARANTIE:
Auf die Produkte von Breg wird eine eingeschränkte Garantie auf Herstellungs- und 
Materialfehler gewährt. Es wird keine weitere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie 
übernommen, und keine Zusicherung des Verkäufers – weder mündlich noch durch 
Handlungen – begründet eine Garantie. Weitere Informationen finden Sie unter www.breg.
com.

ENTSORGUNG:
Das Produkt ist gemäß den örtlich geltenden Vorschriften zu entsorgen.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI
Il tutore per l’osteoartrite del ginocchio ha lo scopo di fornire sollievo per l’osteoartrite del comparto 
mediale e laterale. Per fornire sollievo al dolore da osteoartrite del comparto mediale o laterale.

UTILIZZATORI A CUI È DESTINATO
Il prodotto è destinato a essere utilizzato da professionisti autorizzati, dal paziente o dal 
personale di assistenza del paziente. L’utilizzatore deve poter leggere e comprendere, ed 
essere fisicamente in grado di seguire tutte le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni fornite 
nelle informazioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI
Il DUO è controindicato per il trattamento dell’osteoartrite mediale con un supporto per osteoartrite 
laterale o per il trattamento dell’osteoartrite laterale con un supporto per osteoartrite mediale.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI
•	 Esclusivamente per l’uso su un singolo paziente.
•	 Per un trattamento sicuro sono fondamentali un cambio delle attività e una riabilitazione 

adeguata. Nel caso si verifichino altri sintomi o ulteriori dolori durante l’utilizzo di questo 
dispositivo, interrompere l’uso e rivolgersi al medico. 

•	 Questo dispositivo non è destinato a prevenire lesioni, o a ridurre o eliminare il rischio che 
si ripetano lesioni. 

•	 Questo dispositivo è stato sviluppato per essere utilizzato secondo le istruzioni sopra 
elencate e può essere danneggiato se vengono svolte attività inconsuete come sport, cadute 
o altri incidenti, o se le cerniere vengono esposte a detriti o liquidi. Per evitare il rischio di 
incidenti e possibili lesioni per il paziente, interrompere l’uso se si è verificato un incidente. 

•	 Non lasciare il dispositivo in macchina nelle giornate calde, o in qualsiasi altro luogo dove 
la temperatura può superare i 65°C (150°F), per un periodo di tempo prolungato.

ISTRUZIONI PER L’USO
Per lo strapping ACL (5 cinghie), seguire i passaggi 1-6
Per lo strapping CI (6 cinghie), seguire i passaggi 1-7
1.	 ALLENTAMENTO DELLE FIBBIE - Rilasciare le quattro cinghie sul retro della 

ginocchiera premendo le leve grigie sui due lati della fibbia ed estraendo la linguetta 
centrale della fibbia. Allentare la cinghia o le cinghie anteriori.

2.	 POSIZIONAMENTO DEL TUTORE - Con il ginocchio piegato a 45°, applicare il tutore 
sulla gamba allineandone la cerniera nel modo raffigurato sopra (A). Posizionare il centro 
della cerniera su una linea immaginaria che passa attraverso la sommità della rotula. 
Spingere le cerniere posteriormente fino a che si trovino al centro dell’articolazione del 
ginocchio vista di lato.

3.	 ANCORAGGIO DEL TUTORE - Avvolgere la cinghia posteriore alta del polpaccio 
intorno al polpaccio il più in alto possibile sopra il muscolo. Inserire la fibbia centrale nella 
base. Spingere la fibbia fino a sentire le levette grigie scattare su entrambi i lati (B). 
Regolare la cinghia aprendo la linguetta in Velcro e tirando la cinghia fino ad ottenere un 
fissaggio sicuro ma confortevole (C). 

4.	 FISSAGGIO DELLA CINGHIA INFERIORE SUL POLPACCIO - Inserire la linguetta 
centrale nella base della fibbia del guscio inferiore del polpaccio della ginocchiera. Spingere 
la fibbia fino a sentire le levette grigie scattare su entrambi i lati. Regolare la cinghia fino a 
ottenere un posizionamento comodo. (Se la linguetta della cinghia raggiunge il limite senza 
ottenere l’aderenza desiderata, vedere la Figura (F) per regolarne la lunghezza).

5.	 FISSAGGIO DELLE CINGHIE POSTERIORI SULLA COSCIA - Seguendo le stesse 
istruzioni del passaggio 3, fissare la cinghia posteriore inferiore della coscia e quindi la 
cinghia posteriore superiore della coscia.

6.	 REGOLAZIONE DELLA CINGHIA TIBIALE ANTERIORE - Stringere la cinghia 
tibiale anteriore (D). (Se la cinghia raggiunge il limite senza ottenere l’aderenza desiderata, 
vedere la Figura (F) per regolarne la lunghezza). Centrare l’imbottitura della cinghia.

7.	 REGOLAZIONE DELLA CINGHIA ANTERIORE DELLA COSCIA - Stringere 
la cinghia anteriore della coscia (E). Nota: se si stringe troppo la cinghia anteriore la 
ginocchiera potrebbe non funzionare correttamente. Alzarsi e camminare o correre per 
provare la comodità della nuova ginocchiera DUO. Le cinghie non devono essere troppo 
strette da impedire la circolazione del sangue. Regolare ancora se necessario. Se è la 
prima volta che si indossa una ginocchiera funzionale, potrebbero volerci alcune ore perché 
ci si abitui. Regolazione della lunghezza delle cinghie (F): Tutte le cinghie hanno una 
regolazione addizionale della lunghezza sul lato opposto alla linguetta. Allentare la cinghia 
e regolarne la lunghezza usando la chiusura con Velcro. Centrare l’imbottitura della cinghia.

8.	 REGOLAZIONE DEL CARICO PER L’OSTEOARTROSI (OA) - La ginocchiera 
DUO è spedita preimpostata su 4. Indossare la ginocchiera e provare a camminarci per 
verificare che allevi il dolore. Se questo non accade, è possibile regolarla. Rimuovere la 
ginocchiera funzionale, quindi staccare l’utensile a forma di “b” appeso alla ginocchiera. 
Introdurre l’utensile nella vite superiore e ruotare in senso antiorario per allentarla. 
Ripetere l’operazione con la vite inferiore (G). Per ridurre il carico, far scorrere in basso 
il braccio fino ad un’impostazione inferiore. Per aumentare il carico, far scorrere in alto il 
braccio su un’impostazione superiore (H). Utilizzare l’utensile per serrare le viti ruotando 
in senso orario fino a che non facciano gioco. Riapplicare il tutore e provare a camminare 
verificando che sia confortevole e allevi il dolore. Ripetere l’operazione fino ad ottenere il 
sollievo desiderato dal dolore.

Nota: IFU separati per fermi di flessione ed estensione inclusi con il dispositivo.

USO E MANUTENZIONE
Lavare a mano in acqua a 30 ºC (86 ºF) con sapone neutro e risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli articoli in piano. Non lavare in lavatrice 
né asciugare nell’asciugatrice.

MATERIALI
Alluminio, etilene vinil acetato (EVA), nylon, poliuretano, acciaio inossidabile.

GARANZIA
I prodotti Breg sono forniti con una garanzia limitata per difetti di materiale o produzione. 
Non viene offerta alcuna altra garanzia esplicita o implicita e nessuna affermazione del 
venditore, in parole o azioni, costituisce garanzia. Si prega di consultare www.breg.com

SMALTIMENTO
smaltire il prodotto secondo le normative locali.
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KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met 
betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Breg en de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Een OA-kniebrace is bedoeld om verlichting te bieden bij artrose in het mediale en laterale 
compartiment. Om verlichting te bieden bij pijn in het mediale of laterale compartiment bij 
artrose (OA).

BEOOGDE GEBRUIKERS:
De beoogde gebruiker moet een gelicentieerd professional, de patiënt of de verzorger van 
de patiënt zijn. De gebruiker moet in staat zijn om alle richtlijnen, waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen die in de gebruiksinformatie zijn gegeven te lezen en te begrijpen, en 
fysiek in staat zijn deze uit te voeren.

CONTRA-INDICATIES:
De DUO is gecontra-indiceerd bij het behandelen van mediale artrose met een laterale 
artrosebrace of bij het behandelen van laterale artrose met een mediale artrosebrace.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Uitsluitend voor gebruik door één patiënt.
•	 Aanpassingen van de activiteiten en juist rehabiliteren zijn een essentieel onderdeel van een 

veilig behandelingsprogramma. Als zich extra pijn of andere symptomen voordoen tijdens 
het gebruik van dit apparaat, stop dan onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een arts. 

•	 Dit apparaat is niet bedoeld om letsel te voorkomen of te beperken of het risico op nieuw 
letsel weg te nemen. 

•	 Dit apparaat is ontwikkeld voor de hierboven genoemde indicaties en kan beschadigd 
worden door buitengewone activiteiten of gebeurtenissen zoals sporten, vallen of andere 
ongelukken of blootstelling van de scharnieren aan vuil of vloeistoffen. Mocht een 
dergelijk incident zich voordoen, stop dan onmiddellijk met gebruik, om de patiënt tegen 
het risico op verdere ongevallen en mogelijk letsel te beschermen. 

•	 Dit apparaat niet op een warme dag in een auto achterlaten, of ergens anders waar de 
temperatuur gedurende langere tijd kan oplopen tot boven de 65°C.

GEBRUIKSINSTRUCTIES:
Voor vastgespen bij ACL (aandoeningen voorste kruisband - 5 gespen) volg 
stappen 1 - 6
Voor vastgespen bij CI (gecombineerde instabiliteit - 6 gespen) volg 
stappen 1 - 7
1.	 MAAK DE GESP LOS - Maak alle vier de banden aan de achterzijde van het harnas 

los door op de grijze lipjes aan beide kanten van de gesp te drukken en de overslaggesp 
terug te trekken. Maak de voorste banden los. 

2.	 BEUGEL OP Z’N PLAATS BRENGEN - Leg het harnas op het been met de knie 45° 
gebogen en lijn het scharnier op zoals hierboven (A) getoond. Plaats het midden van het 
scharnier op een denkbeeldige lijn die over de bovenkant van de knieschijf loopt. Duw 
de scharnieren naar achter tot de scharnieren vanaf de zijkant gezien in het midden van 
het kniegewricht zitten. 

3.	 BEUGEL VERANKEREN - Wikkel de bovenste achterkuitband om de kuit, zo hoog 
mogelijk over de kuitspier. Steek de overslaggesp in de basis. Duw de gesp totdat u de 
grijze lipjes aan beide zijden (B) hoort klikken. Stel de band bij door de klittenbandlipje 
lost te maken en trek de band aan zodat hij stevig aansluit, maar niet te strak zit (C). 

4.	 ONDERSTE KUITBAND VASTMAKEN - Steek de overslaggesp in de basis, op de 
lagere kalfkap van het harnas. Duw de gesp in totdat u de grijze lipjes aan beide kanten 
hoort klikken. Trek aan de band om hem aan te spannen, zodat hij stevig aansluit, maar 
niet te strak zit. (Als het lipje van de band zijn limiet heeft bereikt zonder het bereiken 
van de gewenste pasvorm, bekijk dan de lengteaanpassing van de band in figuur (F)). 

5.	 DIJBANDEN AAN DE ACHTERKANT VASTMAKEN - Maak volgens dezelfde 
instructies als in stap 3 de onderste achterdijbeenband vast en vervolgens de bovenste 
achterdijbeenband. 

6.	 BIJSTELLEN VOORSTE SCHEENBEENBAND - Trek de voorste scheenbeenband 
aan (D). Indien de band te veel overlapt kijk dan bij lengte aanpassen in figuur (F). 
Centreer de padding van de band. 

7.	 AANPASSEN BAND AAN DE VOORKANT VAN DE DIJ - Trek de band aan de 
voorkant van de dij aan (E). Opmerking: met een te strakke dijband aan de voorkant kan 
het harnas niet goed functioneren. Sta op en wandel of jog rond om te voelen hoe uw 
nieuwe DUO-beugel zit. De banden moeten niet zo strak zitten dat ze de bloedsomloop 
belemmeren. Stel waar nodig bij. Als dit de eerste keer is dat u een functionele 
kniebeugel draagt, kan het een paar uur duren om aan het gevoel te wennen. Lengte 
aanpassen (F): de lengte van alle banden kan extra worden bijgesteld aan het uiteinde, 
tegenover het lipje. Maak de band los en stel de lengte van de band bij met behulp van 
het klittenband. Centreer de padding van de band. 

8.	 AANPASSEN OA BELASTING - De DUO-beugel wordt geleverd met de stand op 4. 
Doe het harnas om en loop ermee rond. Als het harnas moet worden aangepast, doe 
hem eerst af en verwijder het “b”-vormige gereedschap dat eraan hangt. Steek het 
gereedschap in de bovenste schroef en draai naar links om losser te maken. Herhaal 
dit met de onderste schroef (G). Schuif de arm op een lagere stand om de belasting te 
verlagen. Schuif de arm naar een hogere stand om de belasting te verhogen (H). Zet 
de schroeven weer stevig vast door met het gereedschap naar rechts te draaien. Doe het 
harnas weer om en loop opnieuw rond om te voelen of hij prettig zit.

Opmerking: Bij het apparaat wordt een aparte gebruiksaanwijzing voor de flexie- en 
extensie-eindstops meegeleverd.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met milde zeep, daarna grondig uitspoelen. 
Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine 
wassen of in de wasdroger drogen.

MATERIAALINHOUD:
Aluminium, Ethyleen-vinylacetaat (EVA), Nylon, Polyurethaan, Roestvrij staal.

GARANTIE:
Producten van Breg worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen enkele andere expliciete of impliciete garantie gegeven, en 
geen enkele verklaring van of door de verkoper, door woorden of door handelen, vormt een 
garantie. Zie www.breg.com

VERWIJDERING:
Verwijder het product volgens lokale voorschriften.

Genouillère DUO
DUO Knee

Tutore per ginocchio DUO
DUO Knie
DUO knie
DUO Knee
DUO Knæ
DUO polvi
DUO Kne
DUO Knee

Joelho DUO
Lutut DUO

www.breg.com/duo



AVISO AOS UTILIZADORES: Caso ocorra algum incidente grave em relação ao dispositivo, 
informe à Breg e à autoridade competente do Estado Membro no qual o utilizador e/ou 
paciente está sediado.

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang berkaitan dengan 
peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota tempat 
pengguna dan/atau pesakit berada.

UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie pozostające w 
związku z wyrobem, należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Nivelrikkotuki on tarkoitettu helpottamaan mediaalista ja lateraalista nivelrikkoa. Antaa 
helpotusta mediaalisen tai lateraaliseen nivelrikon kipuun.

SUUNNITELTU KÄYTTÄJÄ:
Suunnitellun käyttäjän tulee olla lisensoitu ammattilainen, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään ja fyysisesti suorittamaan kaikki 
käyttöohjeissa annetut ohjeet, varoitukset ja varotoimet.

VASTA-AIHEET:
Lateraalisen nivelrikon hoitoon säädetyn DUO-tuen käyttö mediaalisen nivelrikon hoitoon 
ja mediaalisen nivelrikon hoitoon säädetyn tuen käyttö lateraalisen nivelrikon hoitoon ovat 
vasta-aiheisia.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Vain yhden potilaan käyttöön.
•	 Yksilöllisten tarpeiden mukaan suunnitellut fyysiset aktiviteetit ja asianmukainen kuntoutus 

ovat keskeinen osa turvallista hoito-ohjelmaa. Jos tätä laitetta käytettäessä ilmenee uusia 
kipuja tai muita oireita, keskeytä laitteen käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin.

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ehkäisemään vammoja tai vähentämään tai poistamaan 
vammojen uusiutumisen riskiä.

•	 Tämä laite on suunniteltu edellä mainittuja käyttöaiheita varten, ja se saattaa vahingoittua, 
jos sitä käytetään muihin kuin suunniteltuihin aktiviteetteihin, kuten urheiluun, jos se altistuu 
kaatumisille tai muille tapaturmille tai jos sen saranat altistuvat irtolialle tai nesteille. Vältä 
tapaturmien riski ja potilaan mahdollinen loukkaantuminen keskeyttämällä laitteen käyttö, 
jos on mahdollista, että laite on vaurioitunut.

•	 Älä jätä tätä laitetta pitkiksi ajoiksi kuumaan autoon tai mihinkään muuhun sellaiseen 
paikkaan, jonka lämpötila saattaa ylittää 65 °C (150 °F).

KÄYTTÖOHJEET:
Hihnojen kiinnitys eturistisiteen vammoissa (5 hihnaa): noudata vaiheita 
1–6
Hihnojen kiinnitys yhdistelmävammoissa (6 hihnaa): noudata vaiheita 1–7
1.	 SOLKIEN AVAAMINEN - Avaa kaikki neljä tuen takapuolella olevaa hihnaa 

painamalla solkien molemmilla puolilla olevia harmaita painikkeita ja irrottamalla 
solkien vastakappaleet vetämällä. Löysää tuen etupuolella olevat hihnat.

2.	 TUEN ASETTAMINEN PAIKOILLEEN - (A) ltä kulkevan kuvitteellisen keskilinjan 
kohdalle. Paina saranoita takapuolelta, kunnes ne ovat sivusta katsottuina polvinivelen 
keskellä.

3.	 TUEN KIINNITTÄMINEN - (B) Kierrä tuen takapuolen ylempi pohjehihna 
pohjelihaksen ympäri mahdollisimman korkealta. Kiinnitä hihnan päässä oleva 
vastakappale solkeen. Paina vastakappaletta, kunnes soljen molemmilla puolilla olevat 
harmaat painikkeet napsahtavat. 
(C) Säädä hihnaa avaamalla tarranauha ja kiristämällä hihnaa vetämällä, kunnes se 
istuu napakasti ja mukavasti.

4.	 ALEMMAN POHJEHIHNAN KIINNITTÄMINEN - Kiinnitä hihnan päässä oleva 
vastakappale tuen kuoren alaosassa olevaan solkeen. Paina vastakappaletta, kunnes 
soljen molemmilla puolilla olevat harmaat painikkeet napsahtavat. Säädä hihnaa, 
kunnes se istuu mukavasti. (Jos hihnaa ei ole mahdollista säätää halutulla tavalla 
tarranauhaa käyttämällä, katso hihnan pituuden säätämistä koskevat ohjeet kohdasta/
kuvasta (F)).

5.	 TAKAPUOLEN REISIHIHNOJEN KIINNITTÄMINEN - Kiinnitä ensin alempi ja 
sitten ylempi takapuolen reisihihna noudattamalla vaiheessa 3 annettuja ohjeita.

6.	 ETUPUOLEN SÄÄRIHIHNAN SÄÄTÄMINEN - (D) Kiristä etupuolen säärihihna. 
Jos hihnaa ei ole mahdollista säätää halutulla tavalla tarranauhaa käyttämällä, katso 
hihnan pituuden säätämistä koskevat ohjeet alla olevasta kohdasta/kuvasta. Keskitä 
hihnan pehmuste.

7.	 ETUPUOLEN REISIHIHNAN SÄÄTÄMINEN - (E) Kiristä etupuolen reisihihna. 
Kommentti: Tuki ei toimi välttämättä oikein, jos etupuolen reisihihna kiristetään liian 
kireälle. Nouse seisomaan ja kävele tai hölkkää jonkin verran. Tunnustele, miltä uusi 
DUO-tukesi tuntuu. Hihnojen ei tulisi olla niin kireällä, että ne haittaavat verenkiertoa. 
Säädä niitä tarvittaessa uudelleen. Jos et ole käyttänyt aiemmin toiminnallista 
polvitukea, tuen käyttöön totuttelu saattaa vaatia muutamia tunteja.  
(F) Hihnojen pituuden säätäminen: Kaikissa hihnoissa on ylimääräistä 
säätövaraa tarranauhan vastakkaisessa päässä. Avaa hihna ja säädä sen pituutta 
tarranauhakiinnitystä käyttämällä. Keskitä hihnan pehmuste.

8.	 NIVELRIKKOTUEN KUORMITUKSEN SÄÄTÄMINEN - (G) DUO-tuen 
asetukseksi on valittuna toimitettaessa 4. Kiinnitä tuki paikoilleen ja kävele jonkin 
verran. Jos tukea tarvitsee säätää, riisu tuki ja irrota sitten siihen kiinnitetty 
”b”-kirjaimen muotoinen työkalu. Aseta työkalu ylempään ruuviin ja löysää ruuvia 
kiertämällä sitä vasemmalle. Toista tämä myös alemmalle ruuville.  
(H) Vähennä kuormitusta liu’uttamalla tankoa ylöspäin alhaisempaan asetukseen. Kasvata 
kuormitusta liu’uttamalla tankoa alaspäin korkeampaan asetukseen. Kiristä ruuvit työkalua 
käyttämällä kiertämällä niitä oikealle, kunnes ne ovat tukevasti paikoillaan. Kiinnitä tuki 
uudelleen ja tarkista sen istuvuus kävelemällä jälleen jonkin verran.

Huomautus: Laitteen mukana toimitetaan erilliset käyttöohjeet koukistuksen ja 
ojennuksen rajoittimille.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 ºC asteisella vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele huolellisesti. Huuhtele ja 
anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa.

MATERIAALISISÄLTÖ:
Alumiini, eteeni-vinyyliasetaatti (EVA), nailon, polyuretaani, ruostumaton teräs.

TAKUU:
Breg-tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheitä vastaan. Mitään muuta 
nimenomaista tai oletettua takuuta ei anneta, eikä myyjän sanoilla tai teoilla antama 
vahvistus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Os aparelhos para OA destinam-se a aliviar a osteoartrite dos compartimentos medial e 
lateral. Para aliviar a dor do compartimento medial ou lateral da osteoartrite (OA).

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o paciente ou o cuidador do 
paciente. O utilizador deve ser capaz de ler, entender e ter capacidade física para seguir todas 
as instruções, advertências e cuidados fornecidos nas informações de uso. 

CONTRAINDICAÇÕES:
O DUO é contraindicado para tratar a osteoartrite medial com uma joalheira de osteoartrite 
lateral ou para tratar a osteoartrite lateral com uma joalheira de osteoartrite medial.

 AVISOS E PRECAUÇÕES:
•	 Para uso por somente um paciente.
•	 Reabilitação adequada e alteração da atividade são partes essenciais de um programa 

seguro de tratamento. Caso surjam outros sintomas ou dores ao usar este equipamento, 
interrompa a sua utilização e consulte um médico.

•	 Este dispositivo não se destina a evitar lesões, nem a reduzir ou eliminar o risco de novas 
lesões.

•	 Este dispositivo foi desenvolvido para as indicações indicadas acima e pode ser danificado 
por atividades invulgares, como desportos, quedas ou outros acidentes, ou pela 
exposição das dobradiças a detritos ou líquidos. Para evitar o risco de acidente e possíveis 
ferimentos ao paciente, interrompa a utilização se tal incidente ocorrer.

•	 Não deixe este equipamento num carro em dias quentes ou em nenhum outro lugar no 
qual a temperatura possa ultrapassar 65 °C (150 °F) por qualquer período prolongado.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Para a cintagem de LCA (5 correias), siga os passos 1-6
Para a cintagem de CI (6 correias), siga os passos 1-7
1.	 DESAPERTE A FIVELA - Solte as quatro correias na parte de trás da braçadeira, 

apertando as alavancas cinzentas de cada lado da fivela e retirando a fivela sobre o 
centro. Desaperte as correias frontais.

2.	 POSICIONAMENTO DA JOALHEIRA - Com o joelho dobrado a 45°, coloque a 
joalheira na perna e alinhe a dobradiça como mostrado acima (A). Posicione o centro da 
dobradiça numa linha imaginária que atravessa a parte superior da rótula. Empurre as 
dobradiças para trás até estas ficarem no centro da articulação do joelho quando vistas de lado.

3.	 FIXAÇÃO DA JOALHEIRA - Enrole a correia superior traseira da barriga da perna à 
volta da perna, o mais alto possível, acima do músculo da barriga da perna. Introduza a 
fivela de centragem na base. Empurre a fivela até ouvir o clique das alavancas cinzentas 
de ambos os lados (B). Ajuste a correia libertando a patilha da correia de velcro e puxe a 
correia até que o equipamento esteja firme e confortável (C). 

4.	 FIXAÇÃO DA CORREIA INFERIOR DA CORREIA - Introduza a fivela de fecho 
sobre-centrada na base do casco inferior da barriga da perna da joalheira. Empurre a 
fivela até ouvir as alavancas cinza emitirem um som de clique em ambos os lados. Ajuste 
a correia até obter um ajuste confortável. (Se a patilha da correia atingir o seu limite sem 
conseguir o ajuste desejado, ver o ajuste do comprimento da correia na figura (F)).

5.	 APERTO DAS CORREIAS TRASEIRAS DAS COXAS - Seguindo as mesmas 
instruções do passo 3, aperte a correia inferior da coxa traseira e, em seguida, a correia 
superior da coxa traseira.

6.	 AJUSTE DA CORREIA FRONTAL DA TÍBIA - Aperte a correia frontal da tíbia (D). 
Se a correia se sobrepuser excessivamente, confira o procedimento de ajuste de 
comprimento de correia mostrado na imagem (F). Centre o apoio de correia.

7.	 AJUSTE DA CORREIA FRONTAL DA COXA - Aperte a correia frontal da coxa (E). 
Nota: O aperto excessivo da correia frontal da coxa pode fazer com que a joalheira não 
funcione corretamente. Levante-se e caminhe ou corra para ver como se sente a sua 
nova joalheira DUO. As correias não devem estar excessivamente apertadas de modo a 
restringir a circulação. Reajuste conforme necessário. Se for a primeira vez que utiliza 
uma joelheira funcional, pode demorar algumas horas a habituar-se à sensação. Ajuste de 
comprimento de correia (F): Todas as correias têm um ajuste adicional do comprimento 
na extremidade oposta à patilha. Solte a correia e ajuste o comprimento da correia 
utilizando o fecho de gancho e laço. Centre o apoio de correia.

8.	 AJUSTE A CARGA OA - A joalheira DUO é fornecida com a definição 4. Coloque a 
joelheira e dê alguns passos com ela. Se a braçadeira precisar de ser ajustada, retire a 
braçadeira e, em seguida, retire a ferramenta em forma de “b” que está pendurada na 
braçadeira. Introduza a ferramenta no parafuso superior e rode para a esquerda para o 
desapertar. Repita o procedimento no parafuso inferior (G). Para reduzir a quantidade 
de carga, deslize o braço para baixo para um ajuste inferior. Para aumentar a quantidade 
de carga, deslize o braço para cima para uma posição mais elevada (H). Utilize a 
ferramenta para apertar os parafusos, rodando-a para a direita até ficar bem apertada. 
Reaplique a joalheira e ande novamente com a joalheira para verificar o seu conforto.

Nota:  Instruções de utilização separadas para paragens de flexão e extensão incluídas no 
dispositivo.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lavar à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão neutro e enxaguar abundantemente. 
Enxague e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não lave ou seque na máquina.

CONTEÚDO DO MATERIAL:
Alumínio, acetato de etileno-vinilo (EVA), nylon, poliuretano, aço inoxidável.

GARANTIA:
Os produtos Breg têm uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e material. Nenhuma 
outra garantia, expressa ou implícita, é dada e nenhuma afirmação do vendedor, por palavras 
ou ações, constituirá uma garantia. Por favor, consulte www.breg.com

DESCARTE:
Descarte o produto de acordo com os regulamentos locais.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN / PETUNJUK:
Pendakap OA bertujuan untuk memberikan kelegaan untuk Osteoartritis petak medial dan lateral. 
Untuk memberikan kelegaan bagi kesakitan Osteoartritis (OA) petak medial atau lateral.

PENGGUNA SASARAN:
Pengguna sasaran hendaklah seorang pakar berlesen, pesakit atau penjaga pesakit. Pengguna 
harus dapat membaca, memahami dan mampu dari segi fizikal untuk melaksanakan semua 
arahan, amaran dan peringatan yang disediakan dalam maklumat penggunaan.

KONTRAINDIKASI:
DUO ialah kontraindikasi untuk merawat osteoartritis medial dengan pendakap osteoartritis 
lateral atau untuk merawat osteoartritis lateral dengan pendakap osteoartritis medial.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Untuk Kegunaan Seorang Pesakit Sahaja.
•	 Pengubahsuaian aktiviti dan pemulihan yang betul merupakan bahagian penting dalam 

program rawatan yang selamat. Jika apa-apa kesakitan bertambah atau terdapat gejala 
lain berlaku semasa menggunakan peranti ini, hentikan penggunaan dan dapatkan 
rawatan perubatan.

•	 Peranti ini tidak bertujuan untuk mencegah kecederaan, atau mengurangkan atau 
menghapuskan risiko kecederaan semula.

•	 Peranti ini telah dibangunkan untuk petunjuk yang disenaraikan di atas, dan mungkin rosak 
akibat aktiviti luar biasa seperti bersukan, jatuh atau kemalangan lain, atau pendedahan 
engsel kepada serpihan atau cecair. Untuk mengelakkan risiko kemalangan dan kemungkinan 
kecederaan kepada pesakit, hentikan penggunaan jika insiden sedemikian telah berlaku.

•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam kereta pada hari yang panas, atau di mana-mana 
tempat lain yang suhunya mungkin melebihi 150°F (65°C) untuk tempoh masa yang 
berlanjutan.

ARAHAN PENGGUNAAN:
Untuk pemakaian tali ACL (5 tali), ikuti langkah 1-6
Untuk pemakaian tali CI (6 tali), ikuti langkah 1-7
1.	 BUKA PENGANCING - Lepaskan kesemua empat tali di bahagian belakang 

pendakap dengan memicit tuil kelabu di mana-mana sisi pengancing dan menarik 
pengancing tengah. Longgarkan tali depan.

2.	 MELETAKKAN PENDAKAP - Dengan lutut dibengkokkan pada sudut 45°, letakkan 
pendakap di kaki dan selaraskan engsel seperti yang ditunjukkan di atas (A). Letakkan 
bahagian tengah engsel pada garis rekaan yang melintasi bahagian atas tempurung lutut. 
Tolak engsel ke belakang sehingga engsel berada di tengah sendi lutut apabila dilihat dari sisi.

3.	 MEMASANG PENDAKAP - Balut tali betis belakang atas di sekeliling betis setinggi 
yang mungkin di atas otot betis. Masukkan pengancing tengah ke dalam dasar. Tolak 
pengancing sehingga anda mendengar tuil kelabu berbunyi klik pada kedua-dua belah 
(B). Laraskan tali dengan melepaskan cangkuk serta tab gelung dan tarik tali sehingga 
kesesuaian yang sepadan dan keselesaan dicapai (C). 

4.	 MENGETATKAN TALI BETIS BAWAH - Masukkan pengancing tengah ke dasar 
pada penutup betis bawah pendakap. Tolak pengancing sehingga anda mendengar 
tuil kelabu berbunyi klik pada kedua-dua belah. Laraskan tali sehingga kesesuaian 
yang selesa dicapai. (Jika tab tali mencapai had tanpa mencapai kesesuaian yang 
dikehendaki, lihat pelarasan panjang tali dalam rajah (F)).

5.	 MENGETATKAN TALI PAHA BELAKANG - Dengan mengikuti arahan yang sama 
seperti dalam langkah 3, ketatkan tali paha belakang bawah, kemudian tali paha 
belakang atas.

6.	 MELARASKAN TALI TIBIA DEPAN - Ketatkan tali tibia depan (D). Jika tali 
bertindih terlalu jauh, lihat pelarasan panjang tali dalam rajah (F).  Letakkan pad tali 
di tengah-tengah.

7.	 MELARASKAN TALI TIBIA DEPAN - Ketatkan tali paha depan (E). Nota: Mengetatkan 
tali paha depan secara berlebihan boleh menyebabkan pendakap tidak berfungsi dengan 
betul. Berdiri dan berjalan atau berjoging di kawasan sekitar untuk mencuba pendakap DUO 
baharu anda. Tali tidak boleh begitu ketat sehingga peredaran darah terhad. Laraskan semula 
mengikut keperluan. Sekiranya ini kali pertama anda memakai pendakap lutut yang berfungsi, 
anda mungkin perlu memakai pendakap ini selama beberapa jam untuk membiasakan diri. 
Pelarasan Panjang Tali (F): Semua tali mempunyai pelarasan panjang tambahan di hujung 
yang bertentangan dengan tab. Lepaskan tali dan laraskan panjang tali menggunakan 
cangkuk dan pengikat gelung. Letakkan pad tali di tengah-tengah.

8.	 LARASKAN BEBAN OA - Pendakap DUO disertakan dengan tetapan pada 4. Pakai 
pendakap dan berjalan sambil memakai pendakap. Jika pendakap perlu dilaraskan, 
keluarkan pendakap, kemudian keluarkan alat berbentuk “b” yang tergantung pada 
pendakap. Masukkan alat itu ke dalam skru atas dan putar ke kiri untuk melonggarkan. 
Ulangi dengan skru bawah (G). Untuk mengurangkan jumlah beban, masukkan lengan 
ke bawah kepada tetapan yang lebih rendah. Untuk meningkatkan jumlah beban, 
masukkan lengan ke atas kepada tetapan yang lebih tinggi (H). Gunakan alat untuk 
mengetatkan skru dengan memutarkan skru ke kanan sehingga ketat. Pasang semula 
pendakap dan berjalan lagi sambil memakai pendakap untuk memeriksa keselesaan.

Perhatian: IFU berasingan untuk pengehad fleksi dan ekstensi disertakan bersama peranti ini.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF) menggunakan sabun lembut, kemudian bilas 
hingga bersih. Bilas dan ratakan untuk dikeringudarakan. Jangan basuh menggunakan mesin 
atau keringkan dengan pengering.

KANDUNGAN BAHAN:
Aluminum, Etilena-vinil asetat (EVA), Nilon, Poliuretana, Keluli Tahan Karat.

JAMINAN:
Produk Breg dilengkapi dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pembuatan dan bahan. 
Tiada jaminan lain, dinyatakan atau tersirat, diberikan dan tiada pengesahan daripada atau 
oleh penjual, dengan kata-kata atau tindakan, yang dianggap sebagai jaminan. Sila lihat 
www.breg.com

PELUPUSAN:
Lupuskan produk mengikut peraturan tempatan.

POLSKI
PREZEZNACZENIE / WSKAZANIA:
Orteza OA ma na celu przyniesienie ulgi w chorobie zwyrodnieniowej przedziału przyśrodkowego 
i bocznego stawów. Zapewnienie ulgi w bólu związanym z chorobą zwyrodnieniową (OA) przedziału 
przyśrodkowego lub bocznego stawów.

DOCELOWI UŻYTKOWNICY:
Docelowym użytkownikiem powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub jego opiekun. 
Użytkownik powinien być w stanie przeczytać, zrozumieć i być fizycznie zdolny do zastosowania się do 
wszystkich instrukcji, ostrzeżeń i przestróg zawartych w informacjach dotyczących użytkowania.

PRZECIWWSKAZANIA:
Wyrób medyczny DUO jest przeciwwskazany w leczeniu choroby zwyrodnieniowej stawów w formie 
przyśrodkowej ortezą przewidzianą do leczenia choroby zwyrodnieniowej stawu kolanowego w formie 
bocznej oraz w leczeniu choroby zwyrodnieniowej stawu kolanowego w formie bocznej za pomocą 
ortezy do leczenia choroby zwyrodnieniowej stawu kolanowego w formie przyśrodkowej.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	Wyłącznie do użytku przez jednego pacjenta.
•	Modyfikacja aktywności i właściwa rehabilitacja są istotnymi elementami bezpiecznego programu 

leczenia. Jeśli podczas korzystania z tego wyrobu wystąpią jakiekolwiek dodatkowe dolegliwości 
bólowe lub inne objawy, zaprzestań jego użytkowania i zasięgnij porady lekarza.

•	Ten wyrób nie ma na celu zapobiegania obrażeniom ani zmniejszania lub eliminowania ryzyka 
odniesienia ponownego obrażenia.

•	Ten wyrób medyczny został opracowany dla wskazań wymienionych powyżej i może zostać uszkodzony 
w toku wykonywania nietypowych aktywności, takich jak uprawianie sportów, upadki, inne zdarzenia 
wypadkowe, lub ekspozycja zawiasów na zanieczyszczenia lub płyny. Aby uniknąć ryzyka wypadku 
i możliwych obrażeń pacjenta, należy zaprzestać użytkowania wyrobu, jeśli takie zdarzenie miało miejsce.

•	Nie pozostawiać tego wyrobu w samochodzie w upalny dzień ani w innym miejscu, w którym 
temperatura może przekroczyć 150 F (65°C) przez dłuższy czas.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
W przypadku taśmowania więzadła krzyżowego przedniego (5 taśm) należy 
wykonać kroki 1–6

W przypadku taśmowania związanego z niestabilnością złożoną (6 taśm) należy 
wykonać kroki 1–7
1.	 ODPIĄĆ KLAMERKĘ - Zwolnić wszystkie cztery paski w części tylnej ortezy, ściskając szare 

dźwignie po obu stronach klamerki i wyciągając środkową klamerkę. Poluzować przednie paski.
2.	 USTALANIE POŁOŻENIA ORTEZY - (A) Przy kolanie zgiętym pod kątem 45° 

położyć ortezę na nodze i ustawić zawias tak, jak pokazano powyżej. Ustawić środek zawiasu 
na wyimaginowanej linii przechodzącej przez górną część rzepki. Popychać zawiasy ku tyłowi, 
aż znajdą się pośrodku stawu kolanowego, patrząc z boku.

3.	 UNIERUCHAMIANIE ORTEZY - (B) Owinąć górny tylny pasek łydkowy wokół łydki, 
możliwie najwyżej nad mięśniem. Wsunąć środkową klamerkę do podstawy. Wsuwać klamerkę do 
momentu usłyszenia kliknięcia wydanego przez szare dźwignie znajdujące się po obu jej stronach.  
(C) Ustawić naprężenie paska, rozpinając zapięcie na rzep, ciągnąc za pasek do uzyskania 
gładkiego i wygodnego dopasowania.

4.	 ZAPINANIE DOLNEGO PASKA ŁYDKOWEGO - Włożyć środkową klamerkę 
do podstawy w skorupie ortezy w okolicy dolnej części łydki. Wsuwać klamerkę do momentu 
usłyszenia kliknięcia wydanego przez szare dźwignie znajdujące się po obu jej stronach. 
Ustawiać naprężenie paska do uzyskania gładkiego i wygodnego dopasowania. (W przypadku 
dotarcia do końcowego odcinka paska bez uzyskania pożądanego dopasowania patrz: regulacja 
długości paska na rysunku (F)).

5.	 ZAPINANIE TYLNYCH PASKÓW UDOWYCH - Postępując zgodnie z instrukcjami 
podanymi w kroku 3, zapiąć dolny tylny, a następnie górny tylny pasek udowy.

6.	 REGULACJA PRZEDNIEGO PASKA PISZCZELOWEGO - (D) Zacisnąć 
przedni pasek piszczelowy. Jeśli pasek zachodzi zbyt mocno, patrz: regulacja długości paska 
na rysunku. Wyśrodkować podkładkę amortyzującą paska.

7.	 REGULACJA PRZEDNIEGO PASKA UDOWEGO - (E) Zacisnąć przedni 
pasek udowy. Uwaga: Zbyt mocne zaciśnięcie przedniego paska udowego może skutkować 
nieprawidłową pracą ortezy. Wstać, przejść się lub przebiec, aby poczuć dopasowanie nowej 
ortezy DUO do nogi. Paski nie powinny utrudniać krążenia krwi. W razie potrzeby stopień 
ich zaciśnięcia należy wyregulować. Jeśli funkcjonalna orteza kolana zakładana jest po raz 
pierwszy, przyzwyczajenie się do niej może potrwać kilka godzin. 
(F) Regulacja długości paska: Wszystkie paski posiadają dodatkową regulację długości na 
końcu przeciwnym do zakładki. Zwolnić napięcie paska i wyregulować jego długość za pomocą 
zapięcia na rzep. Wyśrodkować podkładkę amortyzującą paska.

8.	 DOSTOSOWANIE OBCIĄŻENIA OA - (G) Orteza DUO sprzedawana jest z ustawioną 
wartością obciążenia = 4. Założyć ortezę i przejść kilka kroków. Jeśli orteza wymaga regulacji, 
należy ją zdjąć, a następnie usunąć narzędzie w kształcie litery „b” zawieszone na ortezie. Umieścić 
narzędzie w górnej śrubie i obrócić ją w lewo, aby poluzować. Czynność powtórzyć dla śruby dolnej.  
(H) Aby zmniejszyć obciążenie, ramię należy przesunąć w dół do niższego ustawienia. Aby 
zwiększyć obciążenie, przesunąć ramię do wyższego ustawienia. Użyć narzędzia, aby dokręcić śruby, 
obracając je w prawo do oporu. Założyć ortezę i ponownie wykonać kilka kroków, aby sprawdzić 
stopień jej dopasowania.

Uwaga: Do urządzenia dołączono oddzielną instrukcję używania dotyczącą ograniczników zgięcia 
i wyprostu.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego mydła, dokładnie opłukać. 
Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko na powietrzu aż do wyschnięcia. Nie prać w pralce ani nie 
suszyć w suszarce bębnowej.

SKŁAD:
Aluminium, kopolimer etylenu i octanu winylu (EVA), nylon, poliuretan, stal nierdzewna.

GWARANCJA:
Produkty Breg są objęte ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie udziela 
się żadnych innych gwarancji, wyraźnych ani dorozumianych, a wszelkie oświadczenia sprzedawcy, 
wyrażone słowem bądź działaniem, nie stanowią gwarancji. Więcej informacji można znaleźć na 
stronie www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med 
utstyret, skal det rapporteres til Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren 
og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER:
OA-ortoser er ment å gi lindring for medial og lateral artrose i kneet. For smertelindring i 
medial eller lateral kammer Artrose (OA) i kneet.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren skal være en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og være fysisk i stand til å følge 
alle instruksjoner, advarsler og forholdsregler som er gitt i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKASJONER:
DUO er kontraindisert for å behandle medial artrose med støtte for lateral artrose, eller for å 
behandle lateral artrose med støtte for medial artrose.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Kun for én pasient.
•	 Endring av aktivitet og riktig rehabilitering er en vesentlig del av et sikkert 

behandlingsprogram. Hvis det oppstår ytterligere smerte eller andre symptomer mens du 
bruker denne enheten, avslutt bruken og kontakt lege.

•	 Denne enheten er ikke tenkt brukt for å hindre skade, eller for å redusere eller fjerne risikoen 
for å skade seg på nytt.

•	 Denne enheten har blitt utviklet for indikasjonene som er beskrevet ovenfor, og kan bli 
skadet ved uvanlige aktiviteter slik som sport, fall eller andre uhell, eller at hengslene utsettes 
for rusk eller væsker. For å unngå faren for uhell og mulig pasientskade, avslutt bruken hvis 
det har oppstått en slik hendelse.

•	 Ikke legg igjen denne enheten i en bil på en varm dag, eller på noe annet sted der 
temperaturen kan overskride 65 °C over et lengre tidsrom.

BRUKSANVISNING:
For ACL-stropping (5 bånd) følg trinn 1–6
For CI-stropping (6 bånd) følg trinn 1–7
1.	 LØSNE SPENNEN - Løsne alle de fire stroppene på baksiden av støtten ved å klemme 

de grå spakene på hver side av spennen og trekke ut spennen over midten. Løsne 
stroppene på forsiden.

2.	 PLASSERING AV STØTTEN - (A) Legg støtten på benet med kneet bøyd 45°, og 
rett inn hengselen som vist ovenfor. Plasser midten av hengselen på en tenkt linje som 
går over toppen av kneskjellet. Skyv hengslene forsiktig til hengslene er i midten av 
kneleddet sett fra siden.

3.	 FASTSPENNING AV STØTTEN - (B) Legg den øvre bakre leggstroppen rundt 
leggen så høyt som mulig over leggmuskelen. Sett spennen over midten inn i skinnen. 
Skyv på spennen til du hører de grå spakene klikke på begge sider.  
(C) Juster stroppen ved å løsne borrelåsen og dra i stroppen til du får en komfortabel 
tilpasning. 

4.	 FESTING AV NEDRE LEGGSTROPP - Sett spennen over midten inn i festet på den 
nedre leggskinnen på støtten. Skyv på spennen til du hører de grå spakene klikke på 
begge sider. Juster stroppen til du får en komfortabel passform. (Hvis stroppeklaffen når 
grensen uten å oppnå ønsket passform, se justering av stroppens lengde i figuren (F)).

5.	 FESTING AV BAKRE LÅRSTROPPER - Følg de samme instruksjonene som i 
trinn 3. Fest nedre og øvre stropp bak låret.

6.	 JUSTERING AV FREMRE TIBIA-STROPP - Stram den fremre tibia-stroppen. 
Hvis stroppen overlapper for mye, se lengdejustering av stroppen på figuren. Midtstill 
stroppeputen.

7.	 JUSTERING AV FREMRE LÅRSTROPP - (E) Stram lårstroppen foran. Merk: Hvis 
den fremre lårstroppen strammes for hardt, kan det føre til at støtten ikke fungerer som 
den skal. Reis deg og gå eller jogg rundt for å se hvordan den nye DUO-støtten føles. 
Stroppene må ikke være så stramme at blodsirkulasjonen begrenses. Juster på nytt etter 
behov. Hvis dette er første gang du bruker en funksjonell knestøtte, kan det ta noen 
timer med bruk for å bli vant til hvordan den føles.  
(F) Justering av stroppens lengde: Alle stroppene har ekstra lengdejustering i enden av 
den motstående klaffen. Løsne stroppen, og juster lengden på stroppen med borrelåsen. 
Midtstill stroppeputen.

8.	 JUSTER OA-BELASTNING - (G) DUO-støtten leveres med innstillingen 4. Sett på 
støtten og gå rundt med den. Hvis støtten må justeres, fjerner du støtten og fjerner det 
«b»-formede verktøyet som henger på støtten. Sett verktøyet inn i den øverste skruen, 
og vri mot venstre for å løsne den. Gjenta med den nederste skruen.  
(H) Hvis du vil redusere belastningen, skyver du armen ned til en lavere innstilling. 
Hvis du vil øke belastningen, skyver du armen opp til en høyere innstilling. 
Bruk verktøyet til å stramme skruene ved å vri dem mot høyre til de sitter fast. 
Fest støtten igjen, og gå rundt på nytt med støtten for å kontrollere at den er 
komfortabel.

Merk: En egen bruksanvisning for fleksjons- og forlengingsstopp følger med enheten.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Håndvask med vann på 30ºC med mild såpe, skyll grundig. Skyll og legg flatt for å lufttørke. 
Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel.

MATERIALE:
Aluminium, etylen-vinylacetat (EVA), nylon, polyuretan, rustfritt stål.

GARANTI:
Produkter fra Breg leveres med begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Ingen 
annen garanti, verken uttrykt eller underforstått, gis, og ingen bekreftelse av eller fra selger, 
ved ord eller handling, regnes som garanti. Vennligst se www.breg.com

AVFALLSHÅNDTERING:
Kast produktet i henhold til lokale forskrifter.
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MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med 
enheden, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i regionen, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
OA orthoser er beregnet til at afhjælpe slidgigt i det mediale og laterale kompartment. 
Til lindring af smerter ved osteoartritis (OA) i mediale eller laterale led.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, patienten eller patientens 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forholdsregler, der er angivet i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
DUO er kontraindiceret til at behandle mediale osteoartritis med en lateral osteoartritis-ortose 
eller til at behandle lateral osteoartritis med en mediale osteoartritis-ortose.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Kun til brug for en enkelt patient.
•	 Aktivitetsændring og korrekt rehabilitering er en vigtig del af et sikkert behandlingsprogram. 

Hvis der opstår yderligere smerter eller andre symptomer under brug af denne anordning, skal 
du afbryde brugen og søge læge.

•	 Denne anordning er ikke beregnet til at forhindre personskade eller til at reducere eller 
eliminere risikoen for gentagen personskade.

•	 Denne anordning er udviklet til de indikationer, der er angivet ovenfor, og kan blive 
beskadiget af usædvanlige aktiviteter som f.eks. sport, fald eller andre ulykker, eller hvis 
hængslerne udsættes for snavs eller væsker. For at undgå risikoen for uheld og mulig 
personskade på patienten skal brugen afbrydes, hvis en sådan hændelse har fundet sted.

•	 Efterlad ikke denne anordning i en bil på en varm dag eller på et andet sted, hvor 
temperaturen kan overstige 65 °C (150 °F) i længere tid.

BRUGSANVISNING:
Til ACL-spænding (5 stropper) følg trin 1-6
Til CI-spænding (6 stropper) følg trin 1-7
1.	 ÅBN SPÆNDE - Løsn alle fire remme på bagsiden af ortosen ved at klemme sammen 

om de grå greb på hver side af spændet og trække spændet over midten af ortosen ud. 
Løsn frontremmene.

2.	 POSITIONERING AF ORTOSEN - (A) Anbring ortosen på benet med knæet 
bøjet i en vinkel på 45 grader, og ligestil hængslet som vist ovenfor. Positionér midten 
af hængslet på en imaginær linje, der går på tværs af toppen af knæskallen. Skub 
hængslerne posteriort, indtil de er placeret i midten af knæleddet, når anskuet fra siden.

3.	 FASTGØRING AF ORTOSEN - (B) Før den øvre baglægrem rundt om læggen så 
højt som muligt over lægmusklen. Indsæt spændet over midten af ortosen i bundstykket. 
Skub spændet indad, indtil du hører de grå greb klikke på plads i begge sider.  
(C) Justér remmen ved at løsne burrebåndstappen og trække i remmen, indtil en god og 
komfortabel pasform er opnået. 

4.	 FASTGØRING AF NEDRE LÆGREM - Indsæt spændet over midten af ortosen i 
bundstykket på ortosens nedre lægplade. Skub spændet indad, indtil du hører de grå 
greb klikke på plads i begge sider. Justér remmen, indtil en komfortabel pasform er 
opnået. (Hvis remtappen når dens grænsepunkt uden at den ønskede pasform opnås, 
henvises der til justeringsanvisningerne på figuren (F)).

5.	 FASTGØRING AF BAGLÅRREMME - Følg de samme anvisninger som i trin 3, og 
spænd den nederste lårstrop bagpåremme og derefter den øverste lårstrop bagpåremme.

6.	 JUSTERING AF FRONTSKINNEBENSREM - (D) Tilspænd 
frontskinnebensremmen. Hvis remmen overlapper for meget, henvises der til 
længdejusteringsanvisningerne på figuren. Midterstil rempladen.

7.	 JUSTERING AF FRONTLÅRREM - (E) Tilspænd frontlårremmen. Bemærk: 
Overspænding af frontlårremmen kan resultere i, at ortosen ikke fungerer efter 
hensigten. Stå oprejst og gå eller løb rundt for at afprøve pasformen af din nye DUO-
ortose. Remmene må ikke sidde så tæt, at blodomløbet begrænses. Udfør justering efter 
behov. Hvis det er første gang knæortosen påføres, kan det tage nogle få timer, før 
patienten vender should be vænner sig til den.  
(F) Justering af remmens længde: Alle remme giver mulighed for yderligere 
længdejustering i den modsatte ende af tappen. Løsn remmen, og justér remlængden 
ved hjælp af burrebåndet. Midterstil rempladen.

8.	 JUSTÉR OA-BELASTNING - (G) DUO-ortosen leveres med en indstilling på 4. Tag 
ortosen på, og gå rundt med den. Hvis ortosen kræver justering, skal den tages af, 
hvorefter det “b”-formede værktøj på ortosen afmonteres. Indsæt værktøjet i topskruen, 
og drej mod venstre for at løsne den. Gentag proceduren for bundskruen. Skyd armen 
nedad til en lavere indstilling for at reducere belastningen.  
(H) Skyd armen opad til en højere indstilling for at øge belastningen. Brug værktøjet til 
at spænde skruerne ved at dreje det mod højre, indtil den ønskede tilspænding er opnået. 
Tag ortosen på igen, og gå rundt med den igen for at afprøve pasformen.

Bemærk: Separat brugervejledning til fleksion- og forlængelsesstop inkluderet med 
enheden.

ANVENDELSE OG PLEJE:
Vask i hånden i 30ºC (86ºF) varmt vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg til tørre 
på et plant underlag. Undlad maskinvask eller tørretumbling.

MATERIALEINDHOLD:
Aluminium, ethylen-vinylacetat (EVA), nylon, polyurethan, rustfrit stål.

GARANTI:
Bregs produkter leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Ingen 
anden garanti, udtrykt eller underforstået, gives, og ingen bekræftelse fra eller af sælger, 
ved ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale regler.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här 
ortosen, rapportera till Breg och till den behöriga myndigheten i medlemslandet som 
användaren och/eller patienten är etablerad i.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
OA knäskydd är avsedda att ge lindring vid artros i mediala och laterala kompartmentsartros. 
För att lindra smärta vid medial eller lateral kompartmentartros (OA).

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren ska vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra alla 
anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
DUO är kontraindicerad för behandling av medial artros med en lateral artros eller för 
behandling av lateral artros med en medial artrosskydd.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Får endast användas av en patient.
•	 En anpassad aktivitetsnivå och korrekt rehabilitering är en viktig del av ett säkert 

behandlingsprogram. Om ytterligare smärta eller andra symptom uppstår vi användning 
av den här ortosen bör du genast sluta använda den och kontakta läkare. 

•	 Den här produkten är inte avsedd att förhindra skador eller minska eller eliminera risken 
för att slå upp en gammal skada. 

•	 Den här produkten har utvecklats för de indikationer som anges ovan, och kan skadas av 
ovanliga aktiviteter såsom sport, fall eller andra olyckor, eller om gångjärnen exponeras 
för skräp eller vätskor. För att undvika en risk för olycka och eventuell skada på patienten, 
avbryt användningen om detta har skett. 

•	 Lämna inte produkten i en bil under varma dagar, eller på något annat ställe där 
temperaturen kan överstiga 150°F (65°C) under en längre tid.

BRUKSANVISNING:
För ACL-bandning (5 band) följ steg 1–6
För CI-bandning (6 band) följ steg 1–7
1.	 ÖPPNA SPÄNNENA - Lossa alla fyra remmar på baksidan av ortosen genom att 

trycka in de grå spakarna på båda sidor om spännet och dra tillbaka mittenspännet. 
Lossa de främre remmarna. 

2.	 PLACERA ORTOSEN - Med knät böjt i 45°, lägg ortosen på benet och rikta in 
gångjärnen enligt bilden ovan (A). Placera mitten av gångjärnet på en tänkt linje som 
går över toppen av knäskålen. Tryck gångjärnen bakåt tills de är placerade i mitten av 
knäleden när man tittar från sidan. 

3.	 FÄST ORTOSEN - Vira den övre bakre vadremmen runt vaden, så högt som möjligt, 
över vadmuskeln. Sätt i mittenspännet i basen. Justera spännet tills de grå spakarna 
klickar i på båda sidorna (B). Justera remmen genom att lossa kardborrbandet och dra år 
remmen tills en ordentlig och bekväm passning uppnås (C). 

4.	 FÄST DEN NEDRE VADREMMEN - Sätt i mittenspännet i basen på det nedre skalet 
på ortosen. Justera spännet tills de grå spakarna klickar i på båda sidorna. Justera 
remmen tills en bekväm passform uppnås. (Om remmen inte går att spänna tillräckligt 
hårt för att uppnå önskad passform, se instruktioner om ytterligare justering (F)). 

5.	 FÄST DE BAKRE LÅRREMMARNA - Följ samma instruktioner som i steg 3 och fäst 
den nedre bakre lårremmen och sedan den övre bakre lårremmen. 

6.	 JUSTERA SKENBENSREMMEN - Dra åt den främre skenbensremmen (D). Om 
remmen överlappar för mycket, följ instruktionerna för att justera den (F). Centrera 
remkudden. 

7.	 JUSTERA DEN FRÄMRE LÅRREMMEN - Dra åt den främre lårremmen (E). 
Obs: För hård åtdragning av den främre lårremmen kan orsaka att ortosen inte längre 
fungerar korrekt. Stå upp och gå eller jogga runt för att se hur din nya DUO-ortos känns. 
Remmarna ska inte dras åt så hårt att blodcirkulationen begränsas. Efterjustera efter 
behov. Om det här är första gången du använder ett funktionellt knästöd, kan det ta 
ett par timmar innan du vänjer dig hur det känns. Längdjustering av remmarna (F): Alla 
remmar kan justeras ytterligare i längd i motsatt ände. Lossa remmen och justera dess 
längd med hjälp av kardborrbandet. Centrera remkudden.

8.	 JUSTERA OA-STÖDET - DUO-ortosen levereras med inställningen 4. Ta på ortosen 
och gå runt på golvet med den. Om ortosen behöver justeras, ta av den och plocka ut det 
b-formade verktyget som hänger på skalet. För in verktyget i den övre skruven och vrid åt 
vänster för att lossa. Upprepa med den nedre skruven (G). För att minska mängden stöd, 
skjut ner armen till en lägre inställning. För att öka mängden stöd, skjut upp armen upp 
till en högre inställning (H). Spänn skruvarna genom att vrida verktyget åt höger. Ta på 
ortosen igen och gå runt för att kontrollera så att den sitter bekvämt.

Obs! Separat bruksanvisning för flexions- och extensionsstopp medföljer enheten.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30ºC (86ºF) varmt vatten med mild tvål, skölj noggrant.. Skölj och lägg ut platt 
för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller torktumlas.

MATERIALINNEHÅLL:
Aluminium, etylenvinylacetat (EVA), nylon, polyuretan, rostfritt stål.

GARANTI:
Breg produkter levereras med en begränsad garanti mot tillverknings- och materialfel. Ingen 
annan garanti, uttryckt eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse av eller från säljaren, 
genom ord eller handling, kommer att utgöra en garanti. Vänligen besök www.breg.com

KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.


